




o 16th century, probably 1540s
o Created in Augsburg
o Large showy presentation piece with two volumes and lots of color including metallic highlights
o It contains Latin translations of a German compilation









oThe German manuscript was created around the same time
o It is also impressive but 20% smaller and a bit less lavish
o It collects many German texts along with new original illustrated material about 

personal combat with a variety of weapons
oThere’s also a less fancy somewhat later dual-language copy 
oThe texts in all copies are mostly the same
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HABITUS ABSCISIONIS.
HIC habitus removet superintorsiones ensis tui ,

atque eum ita tractes necesse est.
Si contra hostem Athleticam exerceas ex inferis ictibus,

vel si te in custodiam composueris, quae nobis Populus dicitur,

et is ensem suum tuo superimponat priusquam ensem attollas ,

ensis tuus inferné remaneat sub ipsius gladio,
verum acie brevi firmiter si sustuleris,

et si is suppreßerit,
tum retrorsum atque furtim ab ipsius ense tuo remoto,

celeriter iuxta ensem hostis superné faciem sauciato.

Gesture of slicing off 
This gesture shifts the wrapping from above of your sword,

and it is necessary to handle it thusly.
If you employ Athletics against the enemy using the strikes from below,

or if you arrange yourself in the guard, which is called Popular/Poplar by us,

and HE places his sword over yours before you lift up the sword,

your sword remains in contact below under his sword,
truly, if you will  strongly raise using the short edge,

and if HE presses down,
then your sword having been shifted backwards and stealthily away from his ,

quickly wound the face above next to the opponent's sword.

Cut off the hard ones

From below in both paths
This is a break against the over binding of your sword. 

Execute it l ike this: 
When you fence with your opponent from rising cuts or from antagonizing cuts 

or if you lay against your opponent in the guard here called the fool , 

if they then fall  upon that with their sword before your come up with yours , 

keep against their sword from below, 
and lift firmly upwards with your short edge. 

If they subsequently push down strongly, 
then with your sword against their sword's blade, sweep off backwards, away 

from their sword from below 
and immediately cut back in against their sword from above into their face.

Das abschnenden 
Schneid ab die herten

von vnnden In baiden geferten 
Das Ist ain pruch wider die vberwinnden Deins schwerts. 

den treib also /
wann du zu Im fichst. ausz vnnderhawen. oder auss den streithawen. 

oder ligst gogen Im Inn der hut. die da haist der Alber 

felt er dir dann mit dem schwert auf das dein. 

Ee dann du mit dem schwert aufkomest.
so bleib vnnden am schwert. vnnd heb mit der kurtzen schneidin fast vbersich. 

truckh er dann fast Nider. 
so streich vnnden mit dem schwert an seinner Schwerts klingen hindersich ab 

vonn seinnem schwert. 
vnnd haw am schwert bald wider oben einn zum Anntlitz. 













•

•

•

•

•

•




	Slide 1: Unseen Movement in the Space Between Languages
	Slide 2: This work would not have been possible without  Dr. Rebecca Garber,  Michael Chidester,  and Wiktenauer
	Slide 3: The manuscript
	Slide 4
	Slide 5
	Slide 6
	Slide 7
	Slide 8
	Slide 9: The compiler
	Slide 10
	Slide 11: The translator
	Slide 12: The scribe
	Slide 13: Sources of examples
	Slide 14: The space between languages
	Slide 15
	Slide 16
	Slide 17
	Slide 18: Vocabulary choices
	Slide 19
	Slide 20
	Slide 21
	Slide 22
	Slide 23
	Slide 24
	Slide 25
	Slide 26
	Slide 27

